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Met de koop van mijn boeken steunt u 

 

 

Ik heb ervoor gekozen om de opbrengst van mijn boeken volledig te schenken 

aan Artsen zonder Grenzen. 

Artsen zonder Grenzen is een wereldwijde organisatie die overal waar 

crisissituaties ontstaan en waar medische hulp gevraagd wordt, wil helpen. 

Artsen zonder Grenzen is een onafhankelijke organisatie zonder politieke 

bindingen. Ze bepaalt zelf, los van politieke, economische of religieuze belangen, 

aan wie ze hulp wil verlenen. De mensen van Artsen zonder Grenzen werken aan 

een mooiere wereld, dit gebeurt vaak in de meest moeilijke situaties. 

 

 

Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden 

vermenigvuldigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand 

openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, namelijk elektronisch, 

mechanisch, door fotokopie, opnamen of enige andere manier, zonder 

voorafgaande schriftelijke toestemming van de auteur. 

 

http://www.ikhelpmijnkind.nl/
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Bij de afbeelding op de cover 
 

Op de cover van dit boek staat een schilderij van Vincent van Gogh uit 1890. Het 

schilderij wordt in het Krüller-Müller Museum ‘De Goede Samaritaan’ genoemd. 

Het verhaal dat Van Gogh in 1890 kende wordt door ons moeilijk begrepen’, 

daarom volgt hier een naar onze tijd vertaalde versie. 

  

Wie van de drie is de echte steun? 

 

Er is een man die van Jeruzalem naar Jericho wil reizen. Iedereen weet dat je dit 

nooit in je eentje moet doen, sluit je aan bij een groep! Het gebied zit vol ongure 

types. Als je alleen reist vraag je om mishandeld en beroofd te worden.  

Niet gek dat zijn onverstandig handelen deze man duur komt te staan. Beroofd 

en zwaar mishandeld ligt hij daar, hij zal niet de eerste zijn die in eenzaamheid 

van uitputting bezwijkt. 

Er komt een hooggeplaatst, gerespecteerd en bekend persoon langs. Of hij alleen 

is wordt niet verteld, ik denk van niet. Zijn status beschermt hem, hij ziet de 

uitgeputte, doodzieke mishandelde man maar loopt door. 

Hierna komt een tempeldienaar. Iemand die lid is van een zeer gerespecteerde 

groep en familie. Ook hij ziet de beroofde en mishandelde man en gaat verder. 

Als derde komt er een Samaritaan, zijn bevolkingsgroep wordt als minderwaardig 

en slecht gezien. 

De Samaritaan ziet de man en krijgt medelijden met hem.  

Naar goed gebruik giet hij olie en wijn op zijn wonden, geeft de man eten en 

drinken, behandelt zijn wonden en tilt hem op zijn rijdier.  

Hij brengt de man naar een herberg en vraagt de herbergier om goed voor zijn 

gast te zorgen. De volgende morgen betaalt de Samaritaan de herbergier ruim 

voor zijn diensten. Hij belooft bij een volgende reis opnieuw langs te komen om 

de herbergier te bedanken en zo nodig de meer gemaakte kosten te voldoen. 

 

Wie van de drie is de echte Steun? 
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Over de namen in dit boek 

Dienaar is een eretitel! 
 

 

 

De namen in dit boek worden over heel de wereld, gebruikt. Allemaal hebben ze 

iets te maken met steun geven en krijgen, met helpen en geholpen worden.  

Namen zijn altijd op meerdere manieren te duiden. Zo worden namen waarin de 

naamduiding woorden als helpen en steunen worden gebruikt, vaak ook geduid 

als: ‘die blij maakt’ of ‘die vreugde geeft’. 

Er zijn vast namen die je mooi vindt, naast namen die je nooit zou kiezen. 

 

Namen hebben bijna altijd een lange geschiedenis, in de loop van die 

geschiedenis is de betekenis vaak aangevuld en mogelijk veranderd en zijn er 

nieuwe duidingen toegevoegd. Door nieuwe nuances krijgen namen bredere 

duidingen. Er zijn eeuwen geweest dat woorden als ‘serveren en dienen’ 

onlosmakelijk verbonden waren met ondergeschikten en slaven. Dit is niet altijd 

zo geweest, ook in onze tijd zijn de duidingen ruimer. 

Het beeld dat je bij een bepaalde naam hebt, is persoonlijk. Wat denk je 

bijvoorbeeld bij Maarschalk? Misschien denk je aan de middeleeuwen, een 

legeraanvoerder hoog op zijn prachtige paard. Hij overziet zijn legers en heel het 

slagveld. 

Bij de naam Maarschalk kan ook denken aan een grappig jongetje dat zorgt voor 

de paarden. Het woordje ‘mar’ kan immers slaan op paard en schalk op knechtje 

en vrolijk, ondeugend jongetje.  

 

Namen zijn altijd een metafoor, dat wil zeggen dat de betekenissen groter zijn 

dan woorden kunnen uitdrukken. Er is altijd een zekere vrijheid in het duiden 
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van namen. De woorden die gebruikt worden, kunnen voor ons allemaal een iets 

andere betekenis hebben. 

 

Dienaar en hulp zijn eretitels 

Het woord dienaar werd lang gebruikt als een eretitel, een godsnaam. De grote 

wereldgodsdiensten verkondigen dat God de Dienaar bij uitstek is. Joden, 

Christenen en Moslims staan in dezelfde traditie met Abraham als hun 

aartsvader. In de Koran (laatste regel van Soera 7,155) staat: ‘U bent onze 

Helper/Hulp, vergeef ons dan en heb medelijden met ons; U bent de Beste van 

die vergeven’.  

In met Bijbelboek Numeri, hoofdstuk 11 staat precies hetzelfde. Dienaren zijn in 

deze traditie vaak hooggeplaatsten, mensen of zelfs goden die belangrijk werk 

voor de gemeenschap doen. 

Denk bij dienaren bijvoorbeeld aan: ‘hoge militairen, generaals, gouverneurs, 

koninklijke raadgevers, profeten, artsen, schatbewaarders en hoge ambtenaren. 

Mensen die zitten aan de tafels van leiders en hem van steun en raad voorzien.  

 

Ons leven is geholpen worden en hulp zijn 

De namen in dit boek geven een beeld van ons leven, we kunnen niet zonder 

helpen en geholpen worden. Geholpen worden en helpen wisselen elkaar af en 

gaan hand in hand. 
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VOORNAMEN - VAN ABDUL TOT MAARSCHALK 

Namen die zeggen ‘jij bent een STEUN’  
 

Aabed. Aabedeen. Aabedd. (m) Aabeda. Aabedah. Aabeyda. (v) Arabisch. Afrika. Varianten 

van Aabyd of Abid. “Aanbidder van Allah.”. – “Toegewijde.”. - “Dienaar. – Slaaf.”.  

 

Aabed Allah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”.  

Aabed Allah. Aabeduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabid Allah. 

“Dienaar/Aanbidder van Allah.”.  

Aabeyd Allah. Aabeyd Allah. Aabeyduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. 

“Dienaar/Aanbidder van Allah.”.  

Aabeytollah. Aabeytoullah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. 

“Dienaar/Aanbidder van Allah.”.  

 

Aabid. Aabidd. Aabideen. Aabyd. Aabyde. (m) Aabida. Aabidah. Aabiddah. Aabideenah. 

Aabideh. Aabite. (v) Arabisch. Afrika. Varianten van Abid. “Aanbidder (van Allah). – 

Toegewijde.”. - “Dienaar.”.  

Aabid Allah. Aabidoullah. Aabidulah. Aabidullah. (m) Arabisch. “Dienaar/Aanbidder 

van Allah.”. // ‘aabid’ = aanbidder; dienaar. ‘Allah’ = God.  

Aabit Allah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”.  

Aabiyd Allah. Aabiyduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. 

“Dienaar/Aanbidder van Allah.”. 

Aabeytollah. Aabeytoullah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. 

“Dienaar/Aanbidder van Allah.”. 

Aabiyd Ellah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”. 

Aabit Allah. Aabitollah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder 

van Allah.”. 

Aabiyda. Aabiydah. Aabiyd Ellah. Aabiyteh. Aabyteh. (v) Arabisch. Afrika. Varianten 

van Aabyd of Abid. “Aanbidder van Allah.”. – “Toegewijde.”. - “Dienaar.”. 

Aabiyt Ellah. Aabiytollah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 

Allah.”. 

Aabiytowlllah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”. 

Aabyd Allah. Aabyduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder 

van Allah.”. 

Aabyt Allah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”. 

Aabytoullah. Aabytullah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 

Allah.”. 

 

Aasif. (m) Arabisch. “Edele dienaar.”.  

Ab. (m) Ook: Ap. Appie. 1) Vormen van Abdal (Abdul). "Dienaar - Knecht (van Allah).". 2)  Korte 

vormen van Abraham. "Vader van velen. - Vader van veel kinderen.".  
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Abaad. (m) Arabisch. Variant van Abbad. “Dienaar van Allah.”. – “Grote vereerder. – Grote 

bidder.”.  

Abad. // Abbaad. (m) Arabisch. Varianten van Abbad. “Dienaar van Allah.”. – “Grote 

vereerder. – Grote bidder.”.   

Abbaad. // Abad. (m) Arabisch. Varianten van Abbad. “Dienaar van Allah.”. – “Grote 

vereerder. – Grote bidder.”.  

Abbad. (m) Arabisch. “Dienaar van Allah.”. – “Grote vereerder. – Grote bidder.”.  

Abbood. (m) Arabisch. “Dienaar van Allah”. – “Aanbidder van Allah.”.  

Abbud. //Abud. (m) Arabisch. Varianten van Abbood. “Dienaar van Allah”. – “Aanbidder van 

Allah.”.  

Abd. Abda. (m) Hebreeuws. Arabisch. Vormen van Abdas. "Dienaar.”. – “Godsknecht. - Dienaar 

van Adonai (Jahweh).". // 'abd' = knecht, dienaar.  

 

Abdal. Abdala. Abdall. Abdalla. (m) Varianten van Abdul. "Dienaar - Knecht (van Allah).". // 

Vormen van namen met Abdal. // Kijk ook bij Aabid en volgende namen.   

 

Abdal Aakhir. Abdal Aakher. // Abdul Aakhir. (m) Arabisch. “Dienaar van de Laatste.”. 

– “Dat is dienaar van Allah die na alles stand houdt.”.  

Abdal Aala. Abdall Aala. // Abdul Aala. (m) Arabisch. “Dienaar van De Meest Hoge.”.   

AbdalÁhad. Abd al-Ahad. // AbdulÁhad. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Ahad. 

“Dienaar van De Unieke.”. -  “Dienaar van De Enige.”. – “Dienaar van Allah.”.  

Abdal Afuw. Abdalafuw. Abdal Afuww. // Abdul Afuw. (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Vergevende.”.  

Abdal Ahad. // Abdul Ahad. (m) Arabisch. “Dienaar van De Unieke.”. -  “Dienaar van De 

Enige.”. // ‘abd’ = dienaar, knecht, slaaf. ‘ahad’ = enig, uniek.  

Abdal Akher. Abdalakhir. // Abdul Akher. (m) Varianten van Abdal Aakhir. Arabisch. 

“Dienaar van de Laatste.”. – “Dat is dienaar van Allah die na alles stand houdt.”.  

Abdal Akram. // Abdul Akram. (m) Arabisch. “Dienaar van De Meest Milddadige. – 

Dienaar van De Meest Royale.”.  

Abdal Aleem. // Abdul Aleem. (m) Arabisch. “Dienaar van De Meest Wetende.”. // 

‘aleem’ = meest wetend, meest kennend.  

Abd-al’Alim. (m) Arabisch. “Dienaar van de Alwetende.”.  

Abdal Awwal. // Abdul Awwal. (m) Arabisch. “Dienaar van De Eerste.”. // ‘awwal’ = 

eerste, (grootste).  

Abdal’Alilyy. (m) Arabisch. “Dienaar van De Meest Verhevene.”. – “Dienaar van De 

Hoogste.”.  

Abdal’Azeez. (m) Arabisch. “Dienaar van De Machtigste.”. – “Dienaar van De 

Krachtigste.”.  

Abdal’Azim. // Abdul Azim. (m) Arabisch. “Dienaar van De Machtige.”. – “Dienaar van 

De Machtigste.”. – “Dienaar van De Majesteit.”.  

Abdal-Aziz. // Abdul Aziz. (m) Arabisch. Vormen van Abdalazziz. "Dienaar van De 

Machtige.". // 'abd-al' = dienaar van.  'azza' = machtig of bemind. ‘aziz’ = machtige.  

Abdal Baseer. // Abdul Baseer. (m) Arabisch. “Dienaar van De Allesziende.”.  
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Abdal’Basit. (m) Arabisch. “Dienaar van de Zich uitstrekkende.”. – “Dienaar van de 

Schepper.”.  

Abdal Baatin. // Abdul Baatin. (m) Arabisch. “Dienaar van De Innerlijke.”. // ‘baatin’ = 

binnenwaarts, innerlijk.   

Abdal’Bary. // Abdul’Bary. (m) Arabisch. “Dienaar van De Schepper van Vormen.”.  

Abdal Baseer. // Abdul Baseer. (m) Arabisch. “Dienaar van De Allesziende.”.  

Abdal Basit. // Abdul Basit. (m) Arabisch. “Dienaar van De Zich Uitstrekkende.”. – “Dat 

is Hij wiens hand overal komt en gul geeft.”.  

Abdal Birr. // Abdul Birr. (m) Arabisch. “Dienaar van De Weldadige. – Dienaar van De 

Liefdevolle.”.  

Abdal Elah. // Abdul Elah. (m) Arabisch. “Dienaar van God.”. – “Dienaar van Allah.”. // 

‘al-Elah’ = synoniem van Allah.   

Abdal Fattah. // Abdul Fattah. (m) Arabisch. “Dienaar van Allah.”. // ‘al Fattah’ = een 

naam voor Allah.  

Abdal’Gaffar. Abdal Ghaffar. // Abdul’Gaffar. Abdul’Ghaffar. (m) Arabisch. “Dienaar 

van Die vergeeft.”.  

Abdal Gafoor. Abdal Ghafur. // Abdul Gafoor. Abdul Ghafur. (m) Arabisch. “Dienaar 

van Die Vergeeft.”. – “Dienaar van de meest vergevende.”.   

Abdal Ghani. // Abdul Ghani. (m) Arabisch. “Dienaar van De Rijke.”. – “Die van Hij die 

geen behoefte heeft (niets nodig heeft).  

Abdal Haafiz.// Abdul Haafiz. (m) Arabisch. “Dienaar van Allah.”.  

Abdal’Hadi. // Abdul Hadi. (m) Arabisch. “Dienaar van al-Hadi.”. – “Dienaar van De 

Gids.”. // ‘al-Hadi’ = de gids.  

Abdal Hafee. // Abdul Hafee. (m) Arabisch. “Dienaar van De Hoffelijke.”. – “Dienaar van 

De Vriendelijke.”.  

Abdal Hafeez. // Abdul Hafeez. (m) Arabisch. “Dienaar van De Vasthoudende.”. – 

“Dienaar van de Volhardende.”.  

Abdal’Hafiz. // Abdul Hafiz.. (m) Arabisch. “Dienaar van de Beschermer.”.  

Abdal Hai. // Abdul Hai. (m) Arabisch. “Dienaar van De Levende. = Dienaar van Allah.”.  

Abdal’Hakam. // Abdul Hakam. (m) Arabisch. “Dienaar van De Bemiddelaar.”. – 

“Dienaar van De Rechter.”. – “Dienaar van De Scheidsrechter.”.  

Abdal Hakeem. // Abdul Hakeem. (m) Arabisch. “Dienaar van De Beslisser.”. – “Dienaar 

van De Wijze.”.  

Abdal’Hakim. (m) Arabisch. “Dienaar van de Wijze.”. – “Dienaar van de verstandige.”.  

Abdal’Halim. // Abdul Halim. (m) Arabisch. “Dienaar van de milde.”. – “Dienaar van de 

geduldige.”.  

Abdal Hameed. // Abdul Hameed. (m) Arabisch. “Dienaar van De Meest 

Prijzenswaardige.”.  

Abdal’Hamid. (m) Arabisch. “Dienaar van de Prijzenswaardige.”.  

Abdal’Haqq. Abdal Haq. // Abdul Haqq. (m) Arabisch. “Dienaar van De Waarheid.”.  

Abdal Haseeb. // Abdul Haseeb. (m) Arabisch. “Dienaar van De Rekenaar.”.  

Abdal’Jabar. // Abdul Jabar. (m) Arabisch. “Dienaar van De Machtige.”. – Dienaar van 

De Onbreekbare.”.  
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Abdal Jaleel. // Abdul Jaleel. (m) Arabisch. “Dienaar van De Meest Grote.”. – “Dienaar 

van De Hoogste Majesteit.”.  

Abdal’Jalil. (m) Arabisch. “Dienaar van de Grote.”.  

Abdal Jameel. // Abdul Jameel. (m) Arabisch. “Dienaar van De Prachtige.”.  

Abdal’Kader. Abdel’Kader. (m) Arabisch. “Dienaar van de kundige.”. // ‘abd-al’= dienaar 

van. ‘kader’ = bekwaam, capabel, kundig.  

Abdal Kabir. // Abdul Kabir. (m) Arabisch. “Dienaar van De Grootste.”.  

Abdal’Kaliq. (m) Arabisch. "Dienaar van de Schepper.".  

Abdal’Karim. // Abdul Karim. (m) Arabisch. "Dienaar van de Goedgeefse.". – “Dienaar 

van de Edele.”. // 'abd-al' = dienaar van. 'karim' = gul; genereus; edelmoedig; mild.   

Abdal Khabir. // Abdul Khabir. (m) Arabisch. “Dienaar van Hij die van Alles Bewust is.”.  

Abdal Khaliq. // Abdul Khaliq. (m) Arabisch. “Dienaar van De Schepper.”.  

Abdallah. // Abdullah. (m) Arabisch. “Dienaar van God.”. – “Dienaar van Allah.”.  

Abd-al’Lah. Abdala. Abdalah. Abdalla. Abdoellah. // Abdullah. (m) Arabisch. "Knecht 

(Dienaar) van Allah.". 

De vader van de profeet Mohammed, die al voor Mohammeds geboorte overleed, 

heette Abdullah. // 'abd' = dienaar van.  

Abdal’Latif. // Abdul Latif. (m) Arabisch. "Dienaar van de Lieflijke.". – “Dienaar van de 

vriendelijke.”. // 'abd' = dienaar van. 'latif' = zacht; zoet; lieflijk; van goede 

geboorte; voornaam.  

Abd-al’Malik. Abdal Maalik. // Abdul Malik. (m) Arabisch. "Dienaar van de koning. (= 

Allah).". – Dienaar van de eigenaar (van alles.”. // 'abd-al' = dienaar van. 'malik' = 

koning.  

Abd-al’Muizz. (m) Arabisch. “Dienaar van de Gever van macht.”.  

Abdal”Matin. (m) Arabisch. “Dienaar van De sterke.”. – “Dienaar van de Standvastige.”.  

Abdal Majeed. // Abdul Majeed. (m) Arabisch. “Dienaar van De Eerbiedwaardige. – 

Dienaar van De Majesteitelijke.”.  

Abdal Maleek. // Abdul Maleek. (m) Arabisch. “Dienaar van De Koning.”.  

Abdal Manaan. // Abdul Manaan. (m) Arabisch. ”Dienaar van De Gratie.”.  

Abdal Mateen. // Abdul Mateen. (m) Arabisch. “Dienaar van De Meest Sterke.”.  

Abdal Mawla. // Abdul Mawla. (m) Arabisch. “Dienaar van De Beschermer.”.  

Abdal’Moeqiet. Abdoelmoeqiet. // Abdulmuqiet. (m) Arabisch. "Dienaar van Hij die 

alles in stand houdt.".  

Abdal Mubeen. // Abdul Mubeen. (m) Arabisch. “Dienaar van Hij die de Waarheid 

toont.”.  

Abdal Muhaimin. // Abdul Muhaimin. (m) Arabisch. “Dienaar van Hij die Alles 

overziet.”. – “Dienaar van De Overziener.”.  

Abdal Muheet. // Abdul Muheet. (m) Arabisch. “Dienaar van De Allesbevattende.”.  

Abdal Mujeeb. // Abdul Mujeeb. (m) Arabisch. “Dienaar van De beantwoorder van 

gebeden.”.  

Abdal Muqaddim. // Abdul Muqaddim. (m) Arabisch. “Dienaar van Hij Die 

Tegenwoordig stelt.”.  

Abdal Muqit. // Abdul Muqit. (m) Arabisch. “Dienaar van De Bewaarder.”. – “Dienaar 

van De Vasthouder.”.  
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Abdal Muqtadir. // Abdul Muqtadir. (m) Arabisch. “Dienaar van De Krachtige.”.  

Abdal Musawwir. // Abdul Musawwir. (m) Arabisch. “Dienaar van De Vormgever.”. – 

“Dienaar van De Ontwerper.”. // ‘al-Musawwir’ = schepper van vormen; 

ontwerper.  

Abdal Mutaal. Abdal Mutaali. // Abdul Mutaal. (m) Arabisch. “Dienaar van De Meest 

Verheven.”.  

Abdal Naseer. Abdal’Nasir. // Abdul Naseer. (m) Arabisch. “Dienaar van De Helper.”. // 

‘naseer’ = helper.  

Abd-al’Qadir. // Abdul Qadir. (m) Arabisch. "Dienaar van De Kunnende (Machtige).". // 

'abd-al' = dienaar van. 'qadir' = bekwaam; knap; kunnend; machtig.  

Abdal Qahir. // Abdul Qahir. (m) Arabisch. "Dienaar van De Allerhoogste.”. – “Dienaar 

van de Oppermachtige.”.  

Abdal Qareeb. // Abdul Qareeb. (m) Arabisch. "Dienaar van Die nabij is.”. – “Dienaar 

van De Nabije.”.   

Abdal Qawee. // Abdul Qawee. (m) Arabisch. "Dienaar van De Krachtige.”.  

Abdal Qawi. // Abdul Qawi. (m) Arabisch. "Dienaar van De Meest Sterke.”. – Dienaar 

van De Krachtige.”.  

Abdal Qayyum. // Abdul Qayyum. (m) Arabisch. "Dienaar van De Steuner/Drager van 

Het Bestaan.”.  

Abdal’Quddus. // Abdul Quddus. (m) Arabisch. “Dienaar van De Meest Heilige.”. _ 

Dienaar van de Zuivere.”.   

Abdal’Rafi. (m) Arabisch. “Dienaar van de Hij die Verheft.”.  

Abdal’Rahim. (m) Arabisch. “Dienaar van de Meest meelevende.”. – “Dienaar van de 

meest meelijdende.”.  

Abd-al’Rahman. (m) Arabisch. "Dienaar van de barmhartige.". // 'abd-al' = dienaar van. 

'rahman' = barmhartig; genadig.  

Abdal’Rashid. (m) Arabisch. “Dienaar van de Juiste Gids.”.  

Abdal’Rauf. (m) Arabisch. “Dienaar van de Meest Genadige.”. – “Dienaar van de meest 

Barmhartige.”.  

Abdal’Razzaq. (m) Arabisch. “Dienaar van de Handhaver.”. – “Dienaar van de 

Verschaffer.”.  

Abdal’Sabur. (m) Arabisch. “Dienaar van de Geduldige.”.  

Abdal’Samad. (m) Arabisch. “Dienaar van de Eeuwige.”.  

Abdal’Sami. (m) Arabisch. “Dienaar van Hij die alles hoort.”. – “Dienaar van de Alles 

horend.”.  

Abdal Shaheed. // Abdul Shaheed. (m) Arabisch. “Dienaar van De Getuige.”.  

Abdal Shakoor. // Abdul Shakoor. (m) Arabisch. “Dienaar van De Dankbare.”. – 

“Dienaar van De Begripvolle.”.  

Abdal Tawwab. // Abdul Tawwab. (m) Arabisch. “Dienaar van De Ontvanger van 

berouw.”.  

Abdal Wadud. // Abdul Wadud. (m) Arabisch. “Dienaar van De Liefdevolle.”.  

Abdal Wahaab. // Abdul Wahaab. (m) Arabisch. “Dienaar van De Gever.”.  

Abdal Wahid. // Abdul Wahid. (m) Arabisch. “Dienaar van De Enige.”. - “Dienaar van de 

Ene.”. – “Dienaar van de Unieke.”.  
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Abdal’Wahhab. (m) Arabisch. “Dienaar van De Gever.”.  

Abdal Wakeel. // Abdul Wakeel. (m) Arabisch. “Dienaar van De Eerbiedwaardige van 

Vertrouwen.”.  

Abdal Waleei. // Abdul Waleei. (m) Arabisch. “Dienaar van De Beschermer.”.  

Abdal Waris. // Abdul Waris. (m) Arabisch. “Dienaar van De Erfgenaam.”.  

 

 

 

Abdam. (m) Adama. (v) Arabisch. Variant van Adam. "Aarde. - Mens.". - "Man.". – “Vader van 

alle mensen.". // ‘abd’ = man, knecht, dienaar.  

Abdan. (m) Adana. (v) Arabisch. Variant van Adam. "Aarde. - Mens.". - "Man.". – “Vader van 

alle mensen.". // ‘abd’ = man, knecht, dienaar.   

Abdas. (m) Hebreeuws. Arabisch. "Godsknecht. - Dienaar van Adonai (Jahweh).".  

Abdeël. Abdeel. // Abdiël. (m) Hebreeuws. “Dienaar van God.”. // 'abd' = dienaar. ‘El’ = God, 

Allah.   

Abdel. Abdella. Abdellah. (m) Abdeliah. Adbelilah. (v) Arabisch. “Dienaar van Allah.”. // 'abd' 

= dienaar. ‘El of Allah’ = Allah.   

Abdel Adhyme. (m) Arabisch. Variant van Abdul Azim. “Dienaar van De Machtige.”. – “Dienaar 

van De Machtigste.”. – “Dienaar van De Majesteit.”.  

Abdelalyme. (m) Arabisch. Variant van Abdul Aleem. “Dienaar van De Meest Wetende.”.   

Abdel Awual. Abdel Awwel. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Awwal. “Dienaar van De 

Eerste.”.  

Abdel-Azeeze. (m) Arabisch. Vorm van Abdul-Aziz. "Dienaar van De Machtige.". 

Abdel Azdime. Abdel Azime. Abdel Azyz. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Azim of Abdel 

Aziz. “Dienaar van De Machtige.”. – “Dienaar van De Machtigste.”. – “Dienaar van De 

Majesteit.”.  

Abdel Baaset. Abdel Baasit. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Basit. “Dienaar van De Zich 

Uitstrekkende.”. – “Dat is Hij wiens hand overal komt en gul geeft.”.  

Abdel Baaree. Abdel Baary. Abdel Bareel. Abdel Barie. Abdel Bary. (m) Arabisch. Varianten 

van Abdul’Bary. “Dienaar van De Schepper van Vormen.”.  

Abdel Baseere. Abdel Beseir. Abdel Besir. . (m) Arabisch. Varianten van Abdul Baseer. 

“Dienaar van De Allesziende.”.  

Abdel Eleyme. (m) Arabisch. Variant van Abdul Aleem. “Dienaar van De Meest Wetende.”.  

Abdel Ewal. Abdel Ewwal. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Awwal. “Dienaar van De 

Eerste.”.  

Abdel Gafoor. Abdel Ghafur. Abdel Ghafure. // (m) Arabisch. Varianten van Abdul Ghafoor. 

“Dienaar van Die Vergeeft.”. – “Dienaar van de meest vergevende.”.  

Abdel Ghaneei. Abdel Ghaniyy. Abdel Ghenyy. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Ghani. 

“Dienaar van De Rijke.”. – “Die van Hij die geen behoefte heeft (niets nodig heeft).  

Abdel Haseeb. Abdel Hasib. Abdel Hasyb. Abdel Hasybe. (m) Varianten van Abdul Haseeb. 

Arabisch. “Dienaar van De Rekenaar.”.  

Abdel Hay. Abdel Heyyee. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Hai. “Dienaar van de levende. = 

Dienaar van Allah.”.  
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Abdel Hamid. Abdel Hemyd. Abdel Hemyde. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Hameed. 

“Dienaar van De Meest Prijzenswaardige.”.   

Abdel Haqq. Abdel Haq. Abdel Haqque. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Heqq. “Dienaar 

van De Waarheid.”.  

Abdeliah. (m) Arabisch. “Dienaar van God.”.  

Abdel Jabbar. Abdel Jebaar. Abdel Jebar. Abdel Jebbar. (m) Arabisch. Variant van Abdul 

Jabar. “Dienaar van De Machtige.”. – Dienaar van De Onbreekbare.”. 

Abdelkader. (m) Arabisch. “Dienaar van de Machtige.”. // 'abd-al' = dienaar van. ‘abdul of 

abdel’ = dienaar. ‘qadir’ = machtig, bekwaam; knap, kunnend. 

Abdel-Karim. Abdel Kareem. Abdel Kareeme. Abdel Kareime. (m) Arabisch. Varianten van 

Abdul Karim. "Knecht (Dienaar) van meest genereuze.”. “Dienaar van de goedgeefse.".  

Abdel Khaaleq. Abdel Khaleq. Abdel Khaliq. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Khaliq. 

“Dienaar van De Schepper.”.  

Abdel Khallaq. // Abdul Khallaq. (m) Arabisch. “Dienaar van De Schepper van alle dingen.”.  

Abdel Lateef. Abdel Letiyf. Abdel Aletyf. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Latif, "Dienaar 

van de Lieflijke.". – “Dienaar van de vriendelijke.”.  

Abdel Mateen. Abdel Metein. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Mateen. “Dienaar van De 

Meest Sterke.”.  

Abdel Mogeeb. Abdel Mogeibe. Abdel Mojybe. Abdel Mujiyb. (m) Arabisch. Varianten van 

Abdul Mujeeb. “Dienaar van De beantwoorder van gebeden.”.  

Abdenasser. (m) Arabisch. Variant van Abdal’Nasir. “Dienaar van de Helper.”. 

Abder. Abdere. (m) Arabisch. Varianten van Abdar. “Snel. – Vlug.”. – “Volle maan.”.  

Abdel Raheem. Abder Raman. // Abdur Raheem. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Raheem 

of Abdur Raheem. “Dienaar van De meest Genadige.”. - “Dienaar van De meest 

Gracieuze.  

Abder Razzaq. Abder Rezzak. Abder Rezzaq. (m) Arabisch. Variant van Abdur Razzaq. 

“Dienaar van De Gever van Voorzienigheid.”. – “Dienaar van De Schenker van Voedsel.”.  

Abderus. (m) Grieks. Arabisch. “Vriend/Hulp van Hercules.”.  

Abdi. (m) Hebreeuws. Turks Korte vorm van Abdias of Abdullah. "Godsknecht. - Dienaar van 

Jahweh.".  

Abdiah. Abdias. (m) Spaans. Grieks. Vormen van het Hebreeuwse Obadja, ook Abja. 

"Godsknecht. - Dienaar van Jahweh.". // Abdias is de naam van een van de zogenoemde 

kleine profeten. // Deze namen hebben overeenkomsten met de Arabische naam 

Abdoellah: "Knecht - Dienaar van Allah.". // Andere schrijfwijzen is Obadja.  

Abdiël. // Abdeël. Abdeel. (m) Hebreeuws. “Dienaar van God.”. // 'abd' = dienaar. ‘El’ = God, 

Allah.  

Abdil. (m) Turkse vorm van Abdullah. "Knecht van Allah.".   

Abdilbaki. Abdilbaku. Abdilbaky. Abdilbaqy. (m) Arabisch. “Dienaar (knecht) van Baku.”. // 

Baku (ook: Baky, Baqy.) is de grootste havenstad van Azerbaijan.  

Abdin. (m) Variant van Abidin. “Dienaar. - Aanbidder.”.  

Abdinasir. Abdinnassir. (m) Arabisch. Varianten van Abdal’Nasir. “Dienaar van de Helper.”.  

Abdiya. (v) Arabisch. Hebreeuws. “Dienaar van Allah.”. – “Godsknecht.”. // ‘abd’  = dienaar, 

slaaf, knecht, man. // Meer informatie vindt u bij Abdiah.  
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Baboe. (v) Maleis. Javaans. “Kindermeisje. – Mooi meisje.”. // Een baboe is een Indonesische 

vrouwelijke kinderoppas en of bediende. // Javaans. ‘baboe’ = min, voedster; oppasster 

van een kind.  

Baculus. (m) Bacula. (v) Latijn. “Staf. - Ondersteuner. – Steun.”. // ‘baculus – baculum’ = a) 

stok, staaf. b) stut, steun.  

Baila. (v) 1) Engels. Variant van Bailey. a) “Gouverneur. – Stadsheer. – Gerechtsdienaar.”. b) 

“Bessenveld.”. 2) Hebreeuws. “Schoonheid.”.  

Bailee. Bailei. Baileigh. (v - m) Varianten van Bailey. a) “Gouverneur. – Stadsheer. – 

Gerechtsdienaar.”. b) “Bessenveld.”.  

Bailey. (v - m) Engels. a) “Gouverneur. – Stadsheer. – Gerechtsdienaar.”. b) “Bessenveld.”. // 

‘berry’ = bes. ‘ley’ = veld.  

Bailie. (v - m) Variant van Bailey. a) “Gouverneur. – Stadsheer. – Gerechtsdienaar.”. b) 

“Bessenveld.”.  

Baillee. Baileigh. Baillie. Bailly. (v - m) Varianten van Bailey. a) “Gouverneur. – Stadsheer. – 

Gerechtsdienaar.”. b) “Bessenveld.”.  

Baitaar. (m) Arabisch. 1) “Deskundige. – Expert.”. 2) “Dieren(arts)-helper. – Die zieke dieren 

helpt.”.  

Bake. // Bakke. (m) Korte vormen van Baculus. “Ondersteuner. – Steunende.”.  

Bake. // Baak. (m) Baakje. (v) Fries. Variant op Bavo. "Strijder.".  

Bakke. // Bake. (m) Korte vormen van Baculus. “Ondersteuner. – Steunende.”. 

Balder. Baldr. (m) Balda. (v) 1) Germaans. "Dappere.". - Figuurlijk: “Blond.”. – “Hulpvaardig.”. 

// 'bald,  bolt' = dapper, flink. 2) Germaans. “Strijder.”. // ‘bad, badu, bavo’ = strijd. 3) 

Noors. “Prins.”. // Balder is de naam van een Germaans, Scandinavische God, de god van 

licht en lente. Balder was de beste, de wijste, de schoonste en de meest welsprekende 

van de Oud Scandinavische goden, de hulpvaardige stralende lichtgod, die door iedereen 

werd bemind.  

Bayla. (v) 1) Engels. Variant van Bailey. a) “Gouverneur. – Stadsheer. – Gerechtsdienaar.”. b) 

“Bessenveld.”. 2) Hebreeuws. “Schoonheid.”.  

Baylee. // Bayli. Baylie. Bayllee. Baylli. Bayllie. Bayllee. Baylly. (v - m) Varianten van Bailey. 

a) “Gouverneur. – Stadsheer. – Gerechtsdienaar.”. b) “Bessenveld.”. 

Bayleigh. (v - m) Oud Engels. Variant van Bailey. a) “Gouverneur. – Stadsheer. – 

Gerechtsdienaar.”. b) “Bessenveld.”.  

Bayli. Baylie. Bayllee. Baylli. Bayllie. Bayllee. Baylly. (v - m) Varianten van Bailey. a) 

“Gouverneur. – Stadsheer. – Gerechtsdienaar.”. b) “Bessenveld.”. 

Baytaar. Baytar. (m) Arabisch. Varianten van Baitaar. a) “Deskundige. – Expert.”. b) 

“Dieren(arts)-helper. – Die zieke dieren helpt.”. 

Beke. // Peke. (m) Korte vormen van Baculus. “Ondersteuner. – Steunende.”.   

Beke. // Beek. Beeke. (m) Beekje. (v) Nederlands. “Smal stomend water. – Klein 

riviertje.”. 

Benazer. (m) Vorm van Eben Haëzer. “Steen van hulp.”. 

Bergetta. Bergitha. (v) Varianten van Birgit(ta). Birgitte. a) "Sterk meisje.".  b) "Dochter van 

Birger.". - "Helpster.". c) “Deugdzame.”.  

Bergljot. (v) Noors. “Beschermlicht.”. // Oudnoors. ‘berg’ = bescherming, hulp. ‘ljótr’  = licht. 

Germaans. ‘burg’ = burcht, bescherming.   
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Berit. Berita. (v) Korte vormen van Birgitta (Britget). a) "Sterk meisje.". b) "Dochter van 

Birger.". - "Helpster.".  

Bhagwandas.  (m)India.  Sanskriet. “Dienaar van God.”. - Naam van een “Vrome Koning.”. 

Bigge. (m) Scandinavisch. Vleivorm van Birger of Børge. “Redder. - Beschermer. – Verdediger.”.  

Birger. // Birghir. (m) Oudhoogduits. “Hulp. – Helper. – Steun.”. // ‘Birghir’ = hulp, helper, 

steun.   

Birger. // Børge. (m) Noors. Zweeds. “Redder. – Helper. - Beschermer. – Verdediger.”. // ‘berg’ 

= beschermen. // Oudnoors. ‘bjarga’ = redden, helpen, beschermen.  

Birget. Birgeta. (m) Noors. Zweeds. Duits. “Redder. – Helper. - Beschermer. – Verdediger.”. // 

‘berg’ = beschermen. // Oudnoors. ‘bjarga’ = redden, helpen, beschermen.  

Birghir. // Birger. (m) Oudhoogduits. “Hulp. – Helper. – Steun.”. // ‘Birghir’ = hulp, helper, 

steun.   

Birgir. (m) Scandinavisch. Zweeds. IJslands. Variant van Birger. “Redder. – Helper. - 

Beschermer. – Verdediger.”.  

Birgit. Birgita. Birgite. Birgitta. Birgitte. (v) Vormen van Britget. Brigit(t)(a). a) "Sterk meisje.".  

b) "Dochter van Birger.". - "Helpster.". // Het Zweedse 'birger of berger' = helper - 

beschermer.  

Birre. (m) Scandinavisch. Vleivorm van Birger of Børge. “Redder. – Helper. - Beschermer. – 

Verdediger.”.  

Birte. (v) Vorm van Britget. Brigit(t)(a). a) "Sterk meisje.".  b) "Dochter van Birger.". - 

"Helpster.".  

Bistraud. (m) Frans. “Knechtje.”. // ‘bistraud’ = (Frans streekwoord) knechtje, die het mindere 

werk moet opknappen. 

Björg. Bjørg. (m - v) Noors. “Beschermer. – Redder. – Helper.”. // ‘björg’ = burg, bescherming, 

hulp, redding.  

Boade. (m) Fries. “Bode. – Dienstbode.”. // ‘boade’ = bode, dienstbode, boodschapper. 

Bodmar. Bodmer. // Botmar. (m) Oudhoogduits. “Bode. - Hulp.”. // ‘Boto’ = bode, conciërge, 

koster, pedel.   

Bodomar. (m) Oudhoogduits. Variant van Bodmar. “Bode. - Hulp.”. 

Boelaard. Boellaard. (m) Middelnederlands. 1) “Bode. – Gerechtsdienaar. – Beul.”. 2) 

Opschepper.”. 3) “Dappere.”.  

Boelardus. (m) Latinisering van Boelard. 1) “Bode. – Gerechtsdienaar. – Beul.”. 2) 

Opschepper.”. 3) “Dappere.”.   

Bonaccorso. (m) Italiaans. “Goede hulp. – Fijne hulp.”. // Middeleeuws Italiaans. / ‘bono’ = 

goed. ‘accorso’ = hulp, steun; spoed; haast.  

Børge. // Birger. (m) Noors. Zweeds. “Redder. – Helper. - Beschermer. – Verdediger.”. // ‘berg’ 

= beschermen. // Oudnoors. ‘bjarga’ = redden, helpen, beschermen.  

Börje. (m) Zweedse variant van Birger of Børge. “Redder. – Helper. - Beschermer. – 

Verdediger.”. 

Borre. (m) Scandinavische variant van Birger of Børge. “Redder. – Helper. - Beschermer. – 

Verdediger.”.  

Borre. Borren. (m) Borreke. (v) Germaans. “Beer.”. 
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Cabhair. Cabhar. (v) Iers. “Hulp. - Helper.”. // ‘cabhair’ = hulp, helper; ook missionaris.  

Cagney. (m) Iers. “Belastingheffer. – Helper van een advocaat.”. 
Camelita. (v) 1) Vorm van Camillus. “Beschermster. Dienaar.”. // “Goden dienster - Goden 

beschermster.”. 2) Vorm van Carmelita. a) “Lied. – Gezang. - Gedicht.”. b) “Wijngaard 
van God.”. c) Marianaam. Afgeleid van “Onze lieve vrouw van Carmel.”.  

Camella. (v) Variant van (Camiel) Camilla. “Beschermer. Dienaar.”. - “Goden dienaar - Goden 
beschermer.”. // Deze naamduiding wordt betwist.  

Camello. (m) Camella. (v) Varianten van Camillo. “Beschermer. - Dienaar.”. 
Cami. (m – v) 1) Korte vorm van Camillus. “Beschermer. - Dienaar.”. 2) Korte vorm van namen 

met ‘Cami’. 
Camiel. Camill. Camille. Camillo. Camillus. // Kamiel. (m) Camilla. Camille. (v) Grieks. Vormen 

van Camillus. “Beschermer. - Dienaar.”. // “Goden dienaar - Goden beschermer.”. // Kijk 
ook bij Camillus. 

Camil. Camilo. (m) Camila. Camile. (v) Vormen van Camiel. “Offer-, Altaarknaap.” - “Goden 
dienaar.”. – “Jong beheerder van feestelijkheden.”. 
Camil. (m – v) Camila. Camile. (v) Arabisch. Turks. Varianten van Djemila of Jamil(a). 

(Jamal.) "Knap. – Mooi. – Prachtig. - Schoonheid.". 

Camille. (m - v) Franse vorm van Camillus. “Beschermer. - Dienaar.”.  
Camillo. (m) Camilla. (v) Italiaanse vormen van Camillus. “Beschermer. - Dienaar.”. // Kijk ook 

bij Camillus. 
Camillus. (m) Camilla. Camille (v) Grieks. “Beschermer. - Dienaar.”. - “Jong beheerder van 

feestelijkheden.”. -“Offer- altaarknaap.”.// De naam Camillus wordt in verband gebracht 
met het Griekse ‘kadmiloi’ = dienaren in de cultus van de Kureten, beschermers van Zeus 
en Rhea. In dit verband: “Goden dienaar. - Goden beschermer.”. // Het Griekse woord 
‘kadmilos’ = beschermer, dienaar. // Camillus wordt ook in verband gebracht met 
(religieuze) feestelijkheden. “Feestvierder.”.  

Camilus. (m) Variant van Camillus. “Beschermer. - Dienaar.”.  
Cedalion. // Kedalion. (m) Grieks. “Smitsknecht (van Orion).”. Volgens andere mythologieën 

is hij een dienaar van Hephaistos. 
Cergio. (m) Spaans. Vorm van Sergei of Sergio. "Dienaar. – Helper. - Wachter.". Ook 

"Bestuurder.".  

Ceyda. (v) Turks. 1) “Grote en prachtige vrouw.”. 2) “Die iedereen helpt.”. 

Chalmers. Chalmer. (m) 1) Oudfrans. “Dienaar van de raad.”. 2) Oudengels. “Heerser van het 
huis.”. // Vergelijk met Hendrik. “Heerser van het huis.”. 

Chambers. Chamber. (m) Varianten van Chalmers. a) “Dienaar van de raad.”. b) “Heerser van 
het huis.”.  

Chandro. (m) Chandra. (v) 1) Vormen van Alexander. “Mensenverdediger. – Redder. - 
Hulpvaardige.”. 2) Hindoestaans. “Maan.”. // ‘chand – chandra’ = maan.  

Chaturbhuj. Chaturbhuja. (m) India. Sanskriet. Hindoestaans. “Heer met vier armen.”. – 

“Vishnu met vier helpers.”. // ‘chatur’ = vier. // Chaturbhuja is een naam voor Vishnu.  

Checho. Checo. (m) Spaans. Vormen van Sergei of Sergio. "Dienaar. – Helper. - Wachter.". Ook 
"Bestuurder.". 

Chemash. Chemasha. Chemashe. Chemesh. Chemesha. Chemeshe. Chemosh. Chemosha. 
Chemoshe. (v) Hebreeuws. “Dienares van God.”. 

Chucho. (m) Spaanse vorm van Jezus. “De Heer is redding. - Jahweh helpt.”. 
Chuy. (m) Spaanse vorm van Jezus. “De Heer is redding. - Jahweh helpt.”. 
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Dagmar. Dagmer. (m - v) Dagmara. Dagmera. (v) Deens. 1) "Geliefd door vrede.". // Afgeleid 

van het Oud Slavische dragomira. 'dragi' = geliefd, en 'mir' = vrede. 2) "Geliefde 

dienar(es).". // 'dragi' = geliefd. 'mear' = dienares, dienstmeisje, meid. 3) Germaans. “Van 

roem schitterend.”. 4) “Beroemd (Geroemd) als de dag.”. // ‘daga’ = schitterend, helder, 

licht als de dag, dag. ‘mar’ = beroemd, vermaard, pracht, faam. 5) Oudnoors. “Dochter 

van de dag.”. // ‘dagr’ = dag. ‘mær’ = dochter; meisje; moeder. 

Dagmarus. (m) Latinisering van Dagmar. 

Dagomar. (m – v) Dagmara. Dagmare. (v) Varianten van Dagmar. 

Dagomarus. (m) Lalinisering van Dagomar. 

Daisuke. (m) Japans. “Grote hulp.”. // ‘dai’= lang, groot, grote. ‘suke’ = hulp. 

Dasa. (v) India. Sanskriet. “Dienares. – Dienstmeisje. – Hulp.”. // ‘dasa’ = dienaar.  

Dasha. // Dasya. (v) India. Hindoe. “Die God dient.”. Vormen van Dorothea. "Godsgeschenk.". 

Dashiell. (m) Frans. “Bediende.”.  

Dastgeer. (m) Perzisch. “Helper. – Steun.”.   

Dastiaar. (v) Arabisch. “Hulp. – Steun.”.  

Dasya. (v) India. Hindoe. “Die God dient.”. Vorm van Dorothea. "Godsgeschenk.". 

Deacon. (m) Deaconess. (v) Grieks. Latijn. Engels. “Bediende. – Bode. – Diaken.”. // Van 

‘deacon’ = diaken, ouderling. Deacon is onder andere afgeleid van het Latijnse ‘decanus’ 

= leider van tien. // Diaken is een klerikale functie in Christelijke kerken.  

Deain. (v) Vrouwelijke variant van Deacon. “Bediende. – Bode. – Diaken.”. 

Deakin. (m) Variant van Deacon. “Bediende. – Bode. - Diaken.”.  

Deecon. // Deekon. (m) Varianten van Deacon. “Bediende. – Bode. – Diaken.”. 

Deekon. // Deecon. (m) Varianten van Deacon. “Bediende. – Bode. – Diaken.”. 

Deen. (m) Deena. (v) Varianten van Deacon. “Bediende. – Bode. – Diaken.”.  

Deen. Deene. (m) Arabisch. “Godsdienst. – Geloof. – Manier van leven.”. // ‘deen’ = 

godsdienst; specifiek de religieuze voorschriften, plechtigheden en gebruiken. Het 

woord ‘deen’ wordt in de Koran meer dan honderd keer gebruikt. 

Deen. // Dene. (m) Deena. Deentje. (v) Fries. “Held. – Strijder.”. // ‘degin’ = held, strijder. 

Deena. Deene. (v) 1) Vormen van Deeanna. “Goddelijke vallei.”. 2) Varianten van Dien. 

a) “Door adel beroemd.”.  b) "Rechter. – Gerecht. - Rechtbank.". Meer duidingen 

vindt u bij Dien en Dena. 

Deia. // Deya. (v) Varianten van Ziya. 1) Arabisch. Hebreeuws. “Lichtende. – Glanzende.”, of 

“Zij die bij het opkomende licht geboren is.”. 2) Hebreeuws. “Helper.”. 3) Italiaans. 

“Tante.”. 

Deke. Dekel. (m) Varianten van Deacon. “Bediende. – Bode. – Diaken.”.  

Deke. (m) Fries. Germaans. Variant van Dekke (Diederik). “Rijk aan volk. – Machtig 

heerser.”. 

Dekle. (m) Variant van Deacon. “Bediende. – Bode. – Diaken.”. 

Demfena. // Demphena. Demphina. (v) Varianten van Dymphna. a) "Beschermende. - 

Helpende.". b) "Dichteres. - Poëet.". c) "Klein jong hert.". d) “Vrouw van aanzien.”.  

Demmy. (v) 1) Vorm van Demeter. Naam van een Griekse godin, "Moeder aarde.". 2) Vorm 

van Dymphna. a) "Beschermende. - Helpende.". b) "Dichteres. - Poéte.". 
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Zaheer. (m) Zaheera. Zaheeraa. Zaheerah. (v) Arabisch. Sanskriet. Varianten van Zahir. 1) 

"Partner. – Bondgenoot. - Beschermer. – Hulp. – Steun.". 2) "Bloeiende. - Bloesem. - 

Heldere. - Schitterende. - Lieflijke.". – “Vol van leven.”. // 'zahir' = schijnend; schitterend; 

stralend; bloeiend.   

Zahir. Zahire. Ook Zaahir. Zhahier. (m) Zahiraa. Zahira. Zahirah. Zahire. Ook Zaahira. 

Zhahira. (v) Arabisch. Sanskriet. 1) "Partner. – Bondgenoot. - Beschermer. – Hulp. – 

Steun.". 2) "Bloeiende. - Bloesem.”. – “Gouden. - Heldere. - Schitterende. – Stralend. - 

Lieflijke.". // 'zahir' = schijnend; schitterend; stralend; bloeiend. 

Zahiyr. (m) Zahiyrah. Zahiyra. Zahiyreh. (v) Arabisch. Sanskriet. Varianten van Zaheer of Zahir. 

a) "Partner. – Bondgenoot. - Beschermer. – Hulp. – Steun.". b) "Bloeiende. - Bloesem. - 

Heldere. - Schitterende. - Lieflijke.". – “Vol van leven.”. 

Zahoor. (m) Zahoorah. (v) Arabisch. Afrika. Varianten van Zahir of Zahur. 1) "Partner. – 

Bondgenoot. - Beschermer. – Hulp. – Steun.". 2) "Bloeiende. - Bloesem. - Heldere. - 

Schitterende. - Lieflijke.".   

Zahor. (m) Zahorah. (v) Arabisch. Afrika. Varianten van Zahir of Zahur. 1) "Partner. – 

Bondgenoot. - Beschermer. – Hulp. – Steun.". 2) "Bloeiende. - Bloesem. - Heldere. - 

Schitterende. - Lieflijke.".   

Zahour. (m) Zahourah. (v) Arabisch. Afrika. Varianten van Zahir of Zahur. 1) "Partner. – 

Bondgenoot. – Beschermer. – Hulp. - Steun.". 2) "Bloeiende. - Bloesem. - Heldere. - 

Schitterende. - Lieflijke.". 

Zami. (m – v) Zamia. Zamiah. (v) 1) Arabisch. “Hulp. – Steun.”. 2) Vormen van Zamir. a) 

"(Aangenaam) Gezelschap bij nachtelijke gesprekken.". – “Mooie stem.”. – “Spelende.”. 

b) "Wind.". c) “Knap. – Mooi.”.   

Zan. (v – m) Chinees. “Hulp. – Steun.”. // ‘zan’ = hulp, steun, support. 

Zander. Zandro. (m) Zandra. Ook Xandra.  Zandrina.(v) Vormen van Sander. 1) 

"Waarheidlievende.". // ‘santha’ = waar. 2) Grieks. Vorm van Alexander - Alexandra. 

"(Mannen-) mensenverdediger. - Hulpvaardige.". 3) Germaans. "De ware in het leger.". 

// 'sand' = waar. 'heri' = leger. 4) Zandra kan ook gezien worden als een vorm van 

Cassandra. "Mannen(ver)lokster.". 

Zane. (v) Variant van Sanne. 1) Korte vorm van Sander. “Mensenverdediger. – Hulpvaardige.”. 

2) Vorm  van Suzanne. “Lelie.”.  

Zane. (m - v) Arabisch. Variant van Zayn. "Sierlijkheid. - Schoonheid. – Pracht.". 

Zascha. Zasha. (v) Russisch, Duitse vormen van Alexander. "Mensenverdediger. – 

Hulpvaardige. – Mannenverdediger. - Helper.".  

Zashenka. Zashka. Zasho. (v) Russisch. Slavisch. Varianten van Zascha. Vormen van Alexander. 

"Mensenverdediger. – Hulpvaardige. – Mannenverdediger. - Helper.". 

Zea. Zeah. (v – m) 1) Varianten van Ziya of Zia. a) “Lichtende. – Glanzende.”, of “Zij die bij het 

opkomende licht geboren is.”. b) Hebreeuws. “Helper.”. c) “Tante.”. 2) Latijn. “Graan. - Tarwe. 

– Weit.”.   

Zeaaoteyne. (m) Arabisch. Variant van Zyaud Deen. “Glans van het geloof.”. Dat is: “Die het 

geloof steunt en verspreidt.”.  

Zeaoudeeyn. Zeauwden. (m) Arabisch. Varianten van Zyaud Deen. “Glans van het geloof.”. 

Dat is: “Die het geloof steunt en verspreidt.”.  


